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\ASHICATL'tr
I N S T R U C T I O N  B O O K L E T  G E B R A U C H S A N W E I S U N G
M O D E  O , E M P L O I  F O L L E T O  O E  I N S T R U C C I O N E S



Your  YASHICA TL-E  i s  a  ve rsa t i l e  s ing le - lens  re f l ex  camera  fea tu r ing  the  Yash ica -
o r ig ina ted  E lec t ron ic  Exposure  Readou t  (E .E .R . )  Sys tem.  The  l i gh t  t ransmi t ted
through the lens is  sensed by a pair  of  CdS sensors incorporated in the pentapr ism
hous ing  and  i s  ana lyzed  by  the  lC  ( i n teg ra ted  c i r cu i t )  wh ich  f  unc t ions  ins tead  o f
the  conven t iona l  exposure  mete r  and  con t ro l s  the  exposure  readou t  sys tem.  Readou t
a r rows  in  the  f i nde r  tu rn  on  when  the  aper tu re  se t t i ng  i s  i nco r rec t .  Th is  un ique
Thru - the -Lens  E lec t ron ic  Exposure  Readou t  Sys tem e l im ina tes  eye -squ in t i ng  need le -
matching and enables fast  and sure exposure set t ing.  l t 's  a handy,  foolproof  system
that  d ispenses wi th t roublesome exposure compensat ion even when a f i l ter ,  adapter
or  other accessory is  used or  when using interchangeable lenses of  d i f ferent  f  ocal
lengths,  and assures perfect  resu l ts  every t ime.
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DESCRIPTION OF PARTS (1 )

3, Fi lm Advance Lever

@ Exposure  Counter

Shut te r  Re lease But ton

@r Apertu re
lnd ica tor  Window

i7 Sel f -Timer Lever

(8  Dis tance Scale

(2 ,ASA Ind ica tor  Window

O Shut te r  Speed Cont ro l  D ia l
(9Accessory  Shoe (Hot  Shoe)

5 l  F i l m  R e w i n d  K n o b

Q?Synch ro  Te rm ina l

( lAper tu re  R ing

r l ren
Act ivator Switch

/

€  L e n s
19  Focus ing  R  i ng



B E S C H R E I B U N G  D E R
BESTANDTEILE (1}

@ Verschlusszei tenknopf
O ASA Anzeigefenster
O Fi lmtransporthebel
@ F i lmzdh lwerk -

@ Ausloseknopf
@ Blendenwert fenster
O Selbstausloserheber
@ Entfernungsskala

@ Ob jek t i v
@ Auf steckschuh
@ R i rckspu lknop f
@ B l i t zkon tak tn ippe l
@ B lendenr ing

@ EER E inscha l te r  f i r r  Be l i ch -
ru ngsmesser

@ Fokussierr ing

DESIGNATION DES
P T E C E S  ( 1 )

O Cadran de r6glage de la vitesse
d 'ob tu ra t i on

@ Fendtre de l ' indicateur de sen-
s ib i t i t 6  (ASA)

O Levier  d 'avancement du f i lm
@ Compteur de vues
O D6clencheur de l 'obturateur
@ Fen6tre de l ' indicateur de dia-

phragme
@ Levier du retardateur
@ Echel le des distance
@ Object i f
@ Griffe d accessoires (contact

d irect )
@ Bouton de rebobinage
@ Prise synchro
@ Bague  du  d iaphragme
@ Bou ton  de  commande  EER
@ Bague de mise au point

D E S C R T P C T O N  ( 1 )

O Disco contro lador de la velo-
c idad de obturaci6n
Ventani l la ind icadora ASA
Palanca enrol ladora de la pel i -
cu  l a
Contador de exposic iones
Disparador
Ventani l la  indicadora de aber-
tura

@ Palanca del  autodisparador
@ Escala de distancias
@ Objet ivo
@ Portaaccesorios
@ Reenro l l ado r  de  pe l i cu la

@ Enchufe de s incronizaci6n
@ Mando de aberturas
@ Interruptor  act ivador EE R
@ Mando de enfoque

\a
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lhre Yash ica TL-E ist  e ine
vie lsei t iqe E in-Obiekt iv  Ref lex
Kamerfmit  dem Oi ig inal  Yashica
electronischen Bel ichtungsanzeige
(E .E .R . )  Sys tem.  Das  L i ch t ,
welches durch das Objekt iv
hereinfa l l t  wird von zwei  CdS
Detektororqanen, welche s ich im
Pentaor ismen Gehduse bef  inden
wahrqenommen und durch den
i  nteqi ier ten Stromschal tk re is,  wel-
che ian  S te l l e  des  he rkomml i chen
Be l i ch tungsmessers  funk t ion ie r t
und das Bel  ichtu ngsanzeige System
kon t ro l l i e r t ,  ana lys ie r t .  Anze ige -
pfei le werden im Sucher s ichtbar,
wenn  d ie  B lendeno f fnung  un -
korrekt  e inqestel l t  is t .  Dieses
e inz iga r t i ge  Durch  -  das  -  Ob jek t i v
elect io n is-che Bel ic  htu ngsa nzeige
System macht au genanstrengendes
Nade l  -  Anpassen  unno t ig  und
er laub t  rasche  und  s i che re  Be l i ch t -
ungse ins te l l ung .  E in  hand  l i ches ,
sehl  s icheres Svstem welches
komp l i z ie r te  Be l i ch tungs  -  Kom-
pensat ion auch mit  Verwendung
e ines  F  i l t e rs ,  Zusa tzes  und  anderen
Zubehor te i l en ,  sow ie  auswechse l -
baren Objek t iven mit  anderen
Fokusen ,  unno t ig  mach t  und  jeder -
zei t  beste Resul tate garant ier t .

' .*-r .:iit:

Votre Yash ica TL-E est un
apparei I rlf lex mono-objectif dot6
d'un indicateur 6 lectronique
d 'expos i t i on  (E .E .R . )  r6a l i se  i n i -
t ia lement par Yashica.  La lumidre
transmise par l 'object i f  est  d6tec-
t6e par deux capteurs CdS in-
corpor6s dans le logement d.u
pr isme pentagonal ,  puis anal_Ys6e
par  l e  C . l .  ( c i r cu i t  i n t6g re )
remplagant le posemdtre con-
ven t ionne l  pour  commander  en f in
l ' i nd i ca teu r  d 'exPos i t i on .  Des
f ldches indicatr ices s 'a l lument
dans le v iseur tant  que le r6glage
du diaphragme est  incorrect .  Avec
ce systdme d' indicateur 6 lectro-
n ique  d 'expos i t i on ,  un ique  en  son
oenre.  mesurant  d t ravers l 'obiect i f  .
e 'en bst  f in i  de s 'user les y-eux d
a l i gne r  une  a igu i l l e  e t  l ' expos i t i o .n
se t rouve regl6e de fagon rapide
et s0re. C'est u n systdme com-
mode ,  exc luan t  tou te  e r reu r ,  qu i
d ispense d 'ef  f  ectuer des compensa-
t i ons  ennuyeuses ,  que  l ' on  u t i l i se
un  f i l t r e ,  des  len t i l l es  add i t i on -
nel les ou d 'autres accessoires et
m6me avec des object i f  s  inter-
changeables de focales d i f f6rentes.
Dans-.chaque, cas,  c 'est  le r6sul tat
Darta r t  assu re.

.."$i*

Su TL-E es una c6mara reflex de
un s6lo objetivo e incorpora un
sistema de salida de lectura de
expos ic i6n  e lec t r6n ica  (E .E .R . ) ,
o r iq ina l  de  Yash ica .  La  luz  t rans -
mit-ida a trav6s del objetivo es
recibida por dos sensores CdS
incorporados en el  a lo jamiento
del pentaprisma para luego ser
anal izada por e l  Cl  (c i rcui to in-
tegral)  que desempefra el  papel
del  contador de tomas conven-
cional  v contro la e l  s is tema de
sal ida c je lectura de exposic i6n.
Las f lecnas de la sal ida lectura
ubicadas en el  v isor  g i ran cuando
la requlaci6n de la abertura es
incoriecta. Este sistema de salida
de lectura de exposic i6n electro-
nica a t rav6s del  objet ivo el imina
la coincidencia de la aguja de
diverqencia de ojo y Permite re-
qular- f5ci l  v  posi t ivamente la ex-
6osic i6n.  Ebte s istema es d6 f6ci l
hanejo e indesregulable que
e l im ina  la  compensac ion  de  ex -
oos ic i6n  aun  cuando  un  f i l t r o ,
adaptador u otro accesorio es
em6leado o bien al  ut i l izar  obje-
t ivos intercambiables de di ferentes
alcances focales.  Asegura opt imos
resul tados en todo momento.



KEY STEPS

1 Instal l  Bat ter ies.  (see page i  )

Einsetzen der Bat ter ie

Chargement  de  la  p i l e

Carga  de  la  p i l a

Press EER Act ivator  Switch for  Exposure
Readout.  . (see page b)

Den EER Schal ter  f i r r  Bel ichtungs-Anzeige
betdt igen.

Appuyer sur l 'act ivateur EER pour obtenir
l ' i nd i ca t ion  de  l ' expos i t i on .

Apr iete e l  bot6n act ivador de EER para
conocer la lectura de exposic i6n.

F i l m  L o a d i n g

F  i lme in  l egen

Chargement  du  f i lm

Carga  de  la  pe l l cu la

(see pages 2-3)

Turn Aperture Ring unt i l  readout arrow
blacks out .  (see page 6)

Den Blendenr ing sowei t  drehen bis der
Anzeige-Pfei l  n icht  mehr s ichtbar is t .

Tourner la bague du diaphragme jusqu'A ce
que la f ldche indicatr ice s '6te igne.

D6  vue l tas  a l  an i l l o  de  la  aber tu ra  has ta  que
la flecha de lectura se obscurezca.

"x&: .\-,!-*i**;lbri*lfui*d ]ffi**u*ar., i*:js..:A.3b.
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Advance  F i lm  un t i l  Exposure  Coun te r  re -
gisters f igure " i  " .  (see Page 3)

Den Fi lm vorwdrtsbewegen bis der Bel ichtungs-
Zahler  auf  Posi t ion "1" zeigt .

Avancer  l e  f l lm  jusqu 'd  ce  que  le  compteur
de  vues  ind ique  le  ch i f f re  "1 " .

Avance la pel fcula hasta que el  contador de
expos ic iones  ind ique  la  c i f  ra  "1 " .

Focus  and  t r i p  Shu t te r . (see page 6)

Fokuss ie ren  und  den  Versch luss  aus losen .

Mettre au point  et  act ionner le d6clencheur.

Enfoque y d ispare el  obturador.

4 ASA and Shutter  speed set t ing.
(see page 4)

ASA und  Versch lussze i ten  E ins te l l ung .

R69 lage  de  la  sens ib i l i t 6  du  f i lm  e t  de  la

vi tesse d 'obturateur.

Ajuste la velocidad del  obturador y e l  ASA.

8  Un load ing .  ( see  Page  9 )

F  i lmen t laden

Dechargement

Descarga de la pel fcula.

,  * : l r  - .  i  ,  r



I N S T A L L I N G  B A T T E R  I E S

i .  Open the Battery Compart-  2.  Insta l l  two mercury bat ter ies 3.  Af ter  c losing the cover,  press
ment Cover by pressing your (Mal lory RM640R or equivalent)  ,  the EER Act ivator  Switch ano
f ingert ips against  i ts  mi l led edge making sure that  their  ( - )  s ide turn the Aperture Ring.  l f  the
turning i t  counter-c lockwise.  faces towards the Cover.  readout arrow fa i ls  to appear,  i t

indicates either improper battery

r  Always use the r ight  type of  mercury bat ter ies (Mal lory RM640R orequivalent)  r  Do not  at tempt to

dismant le the mercury bat ter ies o Do not  throw them into a f i re or  keep them where chi ldren can get

access to them r  Make i t  a ru le to take along a set  of  spare bat ter ies when going out  on long t r ips.www.orphancameras.com



Batterie Installation
1 .  Den  Ba t te r iekammer  Decke l
durch Drehen im Gegenuhrzeiger-
s inne of fnen.
2 .  Zwe i  Merku rba t te r ien  (Ma l lo rY
fltv+640R oder gleichwertige)
ein legen und s icherste l len dass
deren (- )  Sei ten€Pgeh den Deckel
l iegen.
3.  Nach Schl iessen des Deckels
den EER Einschal ter  betdt igen
und  den  B lendenr ing  d rehen .
Wenn  de r  Anze igePfe i l  n i ch t
erscheint  bedietet  d ies,  dass
entweder d ie Bat ter ien fa lsch
eingelegt  oder ausgebraucht  s ind.
r  Nur  d ie  emPfoh lenen  Merku r -
ba t te r ien  (Ma l lo rY  RM640R oder
gle ichwert ige) verwenden.
r  Die Batter ie n icht  in ihre
E inze l te i l e  ze r legen .
r  Verbrauchte Batter ien nicht  ins
wo  s ie  K indern  zugdng l i ch  s ind .
r  Machen  S ie  es  s i ch  zu r  Rege l
bei  lSngeren Ausf  l lgen oder
Reisen immer einen Satz von
Ersatzbat ter ien m i tzu nehmen.

Mise en Place des Piles au
Mercure
1 .  En leve r  l e  couverc le  mo le t6
du  compar t imen t  d  P i l es  en  le
tourart  dans le sens contra i re aux
a igu  i l l es  d 'une  mon t re .
2 .  Ins ta l l e r  deux  P i l es  au  mer -
cu re  (Ma l lo t y  RM 640R ou  6qu i -
va len tes ) ,  en  s 'assu ran t  que  leu r
cot6 marqu6 (- )  est  b ien tourn6
vers le couvercle.
3.  Aprds avoir  ref  erm6 le
couvercle,  apPuYer sur le bouton
de  commande  EER e t  tou rne r  l a
bague  de  d iaphragme.  S i  l a  f l dche
indicatr ice n 'apParai t  Pas,  c 'est
l ' i nd i ce  que  les  P l l es  son t  ma l
ins ta l l 6es  ou  qu 'e l  l es  son t  6pu is6es .
e  U t i l i se r  tou jou rs  l e  tYPe  con-
venab le  de  p i l e  au  mercu re  (Ma l -

l o ry  FM640R ou  6qu iva len te )
o Ne pas tenter  de d6monter ces
p i l es .
o Ne pas les jeter  dans le feu ni
la isser d port6e des enfants.
r  Adopter comme rdgle de
tou jou rs  en  emPor te r  deux  de
rechange  pour  un  voyage  Pro long6 .

Colocacion de las Pi las

1 .  Abre  la  tapa  de l  a lo jamien to
para  p i l as ,  g i rando la  en  sen t ido  de
la f  lecha.
2 .  Co loque  dos  P i l as  de  mercu r io
(Ma l lo ry  RM640R 6  su  equ i -
va len te )  con  e l  l ado  ( - )  hac ia  l a
t d u o .

3. Despu6s de cerrar  la tapa,
apr iete e l  interruPtor act ivador
EER y  g i re  e l  mando  de  aber tu ra .
En caso que la colocaci6n de las
oi las sea incorrecta,  o de haber
poca fuerza la f lecha no aParecera
en  e l  v i so r .
r  Use s iempre el  t iPo adecuado
de  p i l as  de  mercu r io  (Ma l lo ry
RM640R )  r  No intente des-
man te la r  l as  P i l as  de  marcu r io
o  No  las  exponga  a l  f uego  n i  a l
a lcance de los ni f ios r  Tenga
por costumbre l levar un juego de
pi las de repuesto al  hacer un
v ia je  l a rgo .

.  i . i .  r l . ,  ' ; i r . r ,



F I  L M  L O A D I N G  ( 1  )

1  .  T  he  back  cove r  w i l l  pop  open
when  t he  F  i lm  Rew ind  K  nob  i s
pu  l l ed  a l l  t he  way  up .

2 .  Load the  f  i lm casset te  as
i l lu  s t ra ted  and pu  sh  the  F  i lm
Rew ind  K  nob  down  t o  i t s  o r i g  i na l
pos i t i on .

3 .  I nse r t  t he  t i p  o f  t he  f  i lm
leade r  i n t o  one  o f  t he  s l o t s  on
the  Take -Up  Spoo l .

www.orphancameras.com



Fi lm Einlegen (1)

1. Die Ri jckwand of fnet  s ich,
wenn  de r  F i lm  -  Ruckspu lknop f
ganz herausgezogen wird.
2.  Die Fi lmpatrone wie auf  dem
Bi ld angezeigt  e in legen und den
Rrlckspulknopf in seine Aus-
gangsposi t ion zuruck stossen .
3.  Den Fi lmanfang in e inen der
Schl i tze der Aufwickelspule ein-
legen.

Chargement du f i lm (1)

1. Le couvercle arr idre s'ouvrira
tout seul avec un d6cl ic en t irant
A fond vers le haut le bouton de
rebobinage.
2. Engager la cartouche comme
indiqu6 sur la photo, puis re-
pousser le bouton de rebobinage
en place vers le bas.
3. Engager l'extr6m it6 de
l 'amorce du f i lm dans l 'une des
fentes de la bobine r6ceptrice.

Carga de la Pelicula (11

1. Cuando el  reenrol lador de la
pel icula es extra ido completa-
acci6n del resorte.
2.  Cargue el  ro l lo de Pel6cula Y
apr iete e l  reenrol lador de la
pel icula hasta su posic i6n or ig inal .
3.  Inserte la punta de la Pel icula
en una de las ranuras del  carrete.

C
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F  I L M  L O A D I N G  Q I

4.  Wind the  F i lm Advance Lever
and make sure the Sprocket  teeth
proper ly engage the perforat ions
a long the  edges o f  the  f i lm.

5. Close the back cover. Advance
the  f i lm by  press ing  the  Shut te r
Re lease But ton  and w ind ing  the
F i lm Advance Lever a l ternately
un t i l  t he  Exposu re  Coun te r

6 .  l f  t h e  F i l m  R e w i n d  K n o b
Tu rns  i n  t he  d i r ec t i on  o f  t he
arrow when the F i lm Advance
Lever  i s  wound,  i t  ind ica tes  tha t
the  f i lm is  be ing  taken upproper ly .

www.orphancameras.com



F i lm  E in legen  (2 )

4.  Den Fi lmtransporthebel  betd-
t l gen  und  s i che rs te l l en  dass  d ie
Zahne der Mi tnehmerachse r icht ig
in den beidersei t igen Perforat ionen
des  F i lms  e inhdngen .
5.  Die Rirckwand wieder schl ies-
sen .  Den  F i lm  du rch  mehrma l iges
Bet i i t igen des Transporthebels und
Auslosek nopfes vorwdrtsbewegen
b is  das  F i lmzdh lwerk  au f  " ' 1 "  i s t .
6 .  Wenn  s i ch  de r  F i lm-Rucks -
pulknopf wZjhrend Bet i i t igung des
Transpor thebe ls ,  i n  de r  m i t  P fe i l
angeze ig ten  R ich tung  d reh t ,
bedeutet  d ies,  dass der F i lm
r i ch t ig  l du f t .

Chargement du fi lm (2)

4. Act ionner le lev ier  d 'avance-
ment du f  i lm et  s 'assurer que les
dents du galet  s 'engagent correcte-
ment dans les Perforat ions
la t6 ra les  du  f  i lm .
5.  Refermer le couvercle arr i6re.
Avancer  l e  f i lm  en  ac t ionnan t
tour d tour le d6clencheur et  le
levier  d 'avancement,  jusqu'd ce

: l : , . , "  
comoteur  de  vue  ind ique

6 .  Lo rsque  le  f  i lm  s 'en rou le  co r -
rectement,  le bouton de rebobi-
nage tourne dans la d i rect ion de
la  f  l dche  pendan t  qu 'on  ac t ionne
le lev ier  d 'avancement.

Carga de la Pelicula (2)

4. Enrol le la palanca de avance
de la pel icula y compruebe s i  los
dientes de la rueda dentada en-
cajan bien con las Perforaciones
de ambos costados de la pel icula.

5. Cierre la tapa trasera. Deje
avanzar la pelicula aPretando el
d isparador y enrol lando la palanca

de avance de la pel icula hasta que

el  contador de exPosic iones re-
g i s t re  l a  c i f  ra  "1 "  .
6.  Si  e l  reenrol lador de la Pel i -
cu la  g i ra  a l  se r  mov ido  la  Pa lanca
enro l l ado ra  en  sen t ido  de  la  f  l echa ,
indica qua la pel icula avanza nor-
ma lmen te .

fisoi*s; n.i.. r;*1"t.*r-.- ,'1.-r;i.i i'.ri:,&*H" ..! '- ;- " *.r a,*;;/ 1  
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ASA SPEED SETTING

L i f t  u p  t h e  m i l l e d  r i n g  a r o u n d  t h e  S h u t t e r
Speed  Con t ro l  D ia l  and  tu rn  i t  un t i l  t he  f  i gu re
corresponding to the speed rat ing of  the f i lm
loaded  in  the  camera  cen te rs  p roper l y  i n  the
ASA Ind ica to r  Window.

S H U T T E R  S P E E D  S E T T I N G

Turn  the  Shu t te r  Speed
d i rec t i on  and  a l i gn  the
t h e  i n d e x  l i n e .

\

C o n t r o l  D i a l  i n  e i t h e r
des i red  se t t i ng  w i th

www.orphancameras.com



ASA Empfindlichkeits-
Einstellung
Den gekerbten Ring welcher rund
um den  Versch lussze i tenknoPf
l i eg t  heben  und-sowe i t  d rehen  b i s
d ie  Zah l  we lche  m i t  de r  Empf  i nd -
l i chke i t  des  in  de r  Kamera
e inge leg ten  F  i lms  in  dem ASA
Anzeigefenster  0 berei  nst i  m mt.

Verschlu sszeiten
Einstellu ng

Die Versch lu sszei ten Ko ntro l l -
ska la  d rehen  und  d ie  gew0nsch te
Versch lusszei t  bei  der Anzeige-
marke  e ins te l l en .

Rdglage de la Sensibil i tt i
(ASA}

Soulever la bague moletr ie entou-
rant  le cadran de rdglage de la
vi tesse d 'obturat ion et  tourner
ce t te  bague  jusqu 'A  ce  que  l ' i nd i ce
cor respondan t  d  l a  sens ib i l i t 6  du
f i lm  u t i l i s6  se  cen t re  dans  la
fen6tre de l ' indicateur.  (degr6s

ASA)

Rrlg lage de la Vi tesse
d'obturat ion

Tourner le cadran de r6glage de
la  v i tesse  d 'ob tu ra t i on  dans  un
sens  ou  dans  l ' au t re  e t  a l i gne r  l e
chi f f re voulu sur le repdre.

Regulacion de Velocidades
ASA
Levante el  mando ubicado al -
rededor del  d isco contro lador de
la velocidad de obturaci6n y g i re lo

nasta que la c i f ra correspondiente
al  169imen de velocidad de la
pel icu la cargada en la c5mara
ouede  cen t rada  en  la  ven tan i l l a
ind icadora  ASA.

Regulaci6n de la Velocidad
de Obturacibn
Gi re  e l  d i sco  con t ro lador  de  la
ve loc idad  de  ob tu rac i6n  a  cua l -
qu ie r  d i recc i6n  y  a l i nee  e l  va lo r
deseado con la l inea indicadora.
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EXPOSU RE R EADOUT (1)

1 .  Press the E E R Act ivator  Switch al l  the
way down wh i le  s igh t ing  th rough the  V iewf  inder .
The ac t iva tor  sw i tch  w i l l  rese t  au tomat ica l l y
to  i t s  o r ig ina l  pos i t ion  when the  Shut te r  Re lease
Button is  pressed.

2. The appearance of one of the readout arrows
on the r ights edge of  the Viewf inder f  ie ld ind i -
cates that the exposrue sett ing needs to be ad-
justed.  The arrow in the upper part  warns against
over-exposure,  whi le the arrow in the lower part
warns against  under-exposure.

www.orphancameras.com
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Belichtungseinstel lung (11

1. Den EER Einschalter f i l r
Bel ichtungsmesser ganz herunter-
dr0ken und gleichzeit ig durch den
Sucher bl icken.
Dieser Einschalter geht beim
Auslosen der Kamera automatisch
wieder in seine Ausgangsposition
zurirck.
2. Wenn der Anzeigepfei l  auf der
rechten Seite des Sucherfeldes er-
scheint, bedeutet dies dass die
Belichtungseinstel lung angepasst
werden muss. Der Anzeigepfeil im
oberen Teil zeigt eine Uberbelich'
tung an wiihrend der Pfei l  im
unteren Tei l  eine Unterbel ichtung
anzeigt.

Contrdle de l 'extosition (1)

1. Enfoncer d fond le bouton de
commande EER tout  en cadrant
par le viseur.
l l  reviendra automat iquement
i  sa posi t ion en appuyant sur le
d6clencheur.
2.  La apar ic ion de una de las
flechas de lectura en el borde
derecho del  campo del  v isor  in-
dica que hay que ajustar  la ex-
posic i6n.  La f lecha de la parte
super ior  indica sobreexposic i6n;
la del la parte infer ior ,  subexposi-
c i6n.

Salida de Lectura de
Exposic ion (1)

1. Mueva todo nacia abajo el
interruptor  act ivador EER mi-
rando a trav6s del visor.
El  interruptor  act ivador EER
vuelve autom5ticamente a su
posic i6n or ig inal  a l  apretar  e l
d isparador.
2.  L 'appar i t ion de l 'une des f lE-
ches dans la marge droi te du
champ du  v i seu r  i nd ique  qu ' i l  y
a l ieu de corr iger le reglage d 'ex-
posi t ion. .  La f  leche du haut  met
en garde contre une surexposi-
t ion,  cel le du bas contre une
sou s-ex positio n.
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EXPOSURE READOUT QI

3. For correct  exposure
Ape r tu re  R ing  un t i l  t he

set t ing,  tu rn the
readout arrow blacks

NOTE

l f  the readout arrow (  I  )  fa i ls  to b lack
out even when the Aperture R ing is  turned
all the way, change the shutter speed to
a faster  set t ing or  use a neutra l  densi ty (ND)
f  i l ter .

f  f  the readout arrow (J )  fa i ls  to turn of f  ,
adjust the shutter speed to a slower sett ing
or swi tch to f lash photography.

When shoot ing at  s low shut ter  speed, a lways
mou nt  the camera on a t r ipod to arrest
errat ic  movement of  the camera at  the
moment of exposu re.
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Bl i tz l i ch t  PhotograPh ie
D i e  V e r w e n d u n g  e i n e r  B l i t z l i c h t -
Vor r ich tung is t  emPfoh len  f t l r
Au fnahmen be i  schwachen L ich t -
verhd l tn issen.  F t i r  e in  kabe l loses
Bl i t z l i ch t ,  d ieses  au f  den D i rek t -
Kontak tschuh der  Kamera  au f -
se tzen.  Be i  Verwendung e iner
gewohn l ichen Rohrenb l i t z -  oder
A G - B l i t z l i c h t - E i n h e i t ,  d e r e n
Kabe l  am Svncrho-Ansch luss  e in -
s tecken.
fF  oOer  X  SYnchron isa t ion  w i rd
durch  den e ingebauten . .  au to-
mat ischen Se lek tor  gemass .der
E ins te l lung  der  Versch lussze i ten
Ska la  fes tges te l l t .

Verschlusszeiten fur
Blitzl icht Synchronisation
x  E l e k t r o n i s c h e s  B l i t z l i c h t  -  D i e
Versch  lussze i t  au f  60-X"  e ins te l  len
{ s v n c h r o n i s i e r t  a u c h  b e i  a l l e n
V6rsch lussze i ten  un ter  1 /60  Sek .
u n d  b e i  B ) .
*  M . F .  K l a s s e  B l i t z l i c h t l a m P e n  -

Synchron is ie r t  be i  1 /30  Sek .  oder
iehqeren Versch I u sszeiten sowie B.
x  

- F . P .  
K l a s s e  B l i t z l i c h t l a m P e n  -

Synchron is ie r t  be i  a l len  Versch-
lussze i ten  mi t  Ausnahme von 1 /60
Sek.
b i e  k o r r e k t e  B l e n d e n o f f n u n g . b e i
B l i t z l i c h t  A u f n a h m e n  w l r d  e r h a l -
t e n  d u r c h  d i v i d i e r e n  d e r  B l i t z l i c h t
L e i t z a h l t  d u r c h  d i e  E n t f e r n u n g
"  Kamera-Obiek t " .

",.'.. , -,i;i;;i'-":r

Photographie au f lash

L ' u t i l i s a t i o n  d . u  n  6 q u  i P e m e n t
f l a s h  e s t  c o n s e i l l 6  l o r s q u ' i l  f a u t
prendre  des  Photos  sous  un

6c la i rage sous-exPos6.  Pour

u t i l i s e r  u n  f  l a s h  s a n s  c o r d o n ,  l e

met t re  en  P lace  d i rec tement  sur  te

c r o c h e t  d e  l ' a P P a r e i l .  O u a n d  o n

u t i l i s e  u n  f l a s h  A G  o u  d e  t Y P e

convent ionne l ,  i l  es t  n6cessa i re
d ' ins6rer  son cordon dans  la  Pr lse
de svnchron isa t ion .
L a  s v n c h r o n i s a t i o n  " F P "  o u  " X "

sera- 'd6 termin6e Par  le  s6 lec teur
i u t o m a t l q u e  i n c o r P o r r l ,  . s e l o n , l e
169lage adoPt6 au cadran oes
vitesses,

Vitesses de SYnchronisation
x  F l a s h  6 l e c t r o n i q u e  -  F 6 9 l e r  l a
v i tesses  e  "60-X"  (Sy .nchron i -
sa t ion  69a lement  assuree Pouf
tou tes  les  v l tesses  In le r leures  a
1 /60e e t  la  Pose "B" l  .
*  

- A m p o u t e s  
t Y P e  M F  -  S Y n c h r o -

n isa t ion  au  1 /30  de  sec .  ou  v l tesses
o lus  len tes  e t  Pose "8" .
*  Ampou les  tYPe FP -  SYnchro-
n isa t ion  d  tou tes  les  v i tesses  au t res
que 1 /60" de seconde.

Pour  la  Photograph ie  au  f lash ,
l ' o u v e r t u r e  c o r r e c t e  d u  o  l a -
ohraqme s 'ob t ien t  en  d iv isan t  le
nombre  gu  ide  Par  la  d  i s tance
de f lash  d  su je t .

Fotos con Flash

Se recomienda usar  un  f  lash  cuan-
do se  fo togra f  ia  en  lugares  donde
h a y  p o c a  l u z .
Pa ia  usar  e l  f lash  s in  cord6n,
co loque lo  sobre  la  za7ata  de  con-
tac to  d i rec to  de  la  c i imara .
E n  c a s o  d e  u s a r  u n  f  l a s h  i m P u l s o -
es t robo o  AG de l  t ipo  con-
v e n c i o n a l ,  e s  n e c e s a r i o  e n c h u f a r
su  cord6n en  e l  te rmina l  de  s incro-
n  i z a c  i o n .
La  s incron izac i6n  FP o  X queda
determinada Por  e l  se lec to r  au to-
m u t i c o  i n t e g i a l  d e  a c u e r d o .  a ,  l a
requ lac i6n  de l  d isco  cont ro lador
d e  l a  v e l o c i d a d  d e  o b t u r a c t o n .

Velocidades Para la

S incron izac ion  de l  F lash
x  F lash  e lec t ron ico  -  Regu le .  la
ve loc idad a  "60-X"  (S incron iza
t imUiOn en todas  las  ve loc idades
in fe r io res  a  1 /60  seg.  Y  B)

x  B o m b i l l a s  t i p o  M ' F .  -  S i n c r o -
n izan en  1 /30  seg.  o  ve loc idades
i n f e r i o r e s ,  v  B .
*  B o m b i l l a s  t i p o  F . P .  -  S i n c r o -
nizin en todas las velocidades
exceptuando la  1 /60  seg.

La  cor rec ta  aber tu ra  Para  fo tos
con f lash  se  ob t ien  d iv id iendo e l
n0mero  qu ia  de l  f lash  Por  la
d is tanc ia  

-de l  
f lash  a l  su je to .

.,-ro ,.: ,- - 
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' ' B ' '  SETT ING

When the Sh ut ter  Speed Contro I  D iat  is  set  at
the  "8"  se t t ing ,  the  shut te r  w i l l  remain  open
dur ing  the  per iod  the  Shut te r  Re lease But ton  is
depressed.  Mount  your  camera  on  a  t r ipod  and
use a  cab le  re lease when mak ing  exposure  a t
"- \ "  or  s low shut ter  speed set t ings.

S E L F . T I M E R

1.  Wind the  F  i lm Advance Lever .
2 .  Push the  Se l f -T imer  Lever  a l l  the  way down.
3.  Depress the Shutter  Release Button to act ivate

the sel f - t imer.
The se l f - t imer  w i l l  t r ip  the  shut te r  a t  a  de layed
act ion of  B to 9 seconds.
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Belichtungseinstellung ( 1)

1. Den EER Einschalter f0r
Belichtungsmesser ganz herunter-
druken und gleichzeit ig durch den
Sucher bl icken.
Dieser Einschalter geht beim
Auslosen der Kamera automatisch
wieder in seine Ausgangsposition
zurirck.
2. Wenn der Anzeigepfei l  auf der
rechten Seite des Sucherfeldes er-
scheint, bedeutet dies dass die
Belichtungseinstel lung angepasst
werden muss. Der Anzeigepfeil im
oberen Teil zeigt eine Uberbelich'
tung an wiihrend der Pfei l  im
unteren Tei l  eine Unterbel ichtung
anzeigt.

Contr6le de l 'extosition (1)

1. Enfoncer A fond le bouton de
commande EER tout  en cadrant
par le v iseur.
l l  reviendra automat iquement
i  sa posi t ion en appuyant sur le
d6clencheur.
2.  La apar ic ion de una de las
f lechas de lectura en el borde
derecho del  campo del  v isor  in-
dica que hay que ajustar  la ex-
posic i6n.  La f lecha de la parte
super ior  ind ica sobreexposic i6n;
la del la parte infer ior ,  subexposi-
c i6n .

Salida de Lectura de
Exposic ion (1)

1. Mueva todo nacia abajo el
interruptor  act ivador EER mi '
rando a trav6s del visor.
El  interruPtor act ivador EER
vuelve autom6ticamente a su
posic i6n or ig inal  a l  apretar  e l
d isparador.
2.  L 'appar i t ion de l 'une des f lE-
ches dans la marge droi te du
champ du  v i seu r  i nd ique  qu ' i l  !
a l ieu de corr iger le reglage d 'ex '
posi t ion. .  La f leche du haut  met
en garde contre une surexPosi-
t i on ,  ce l l e  du  bas  con t re  une
sou s-ex positio n.

",,, 
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EXPOSURE READOUT QI

3. For correct  exposure
Apertu re R ing u nt i l  the

set t ing,  tu rn the
readout arrow blacks

NOTE

l f  the readout arrow (  t  )  fa i ls  to b lack
out even when the Aperture R ing is  turned
all the way, change the shutter speed to
a faster  set t ing or  use a neutra l  densi ty (ND)
f  i l ter .

f  f  the readout arrow (  J )  fa i ls  to turn of f  ,
adjust the shutter speed to a slower sett ing
or swi tch to f lash photography.

When shoot ing at  s low shut ter  speed, a lways
mou nt  the camera on a t r ipod to arrest
errat ic  movement of  the camera at  the
moment of  exposure.

www.orphancameras.com



I Belichtu ngseinstellun g (21

3. Fi r r  korrekte Bel ichtungs-
e ins te l l ung ,  den  B lendenr ing
sowei t  drehen bis der Anzeigepfei l
verschwindet.

Bemerkung
o Wenn der Anzeigepfei l  (1 )
n icht  verschwindet wenn auch der

B lendenr ing  komPle t t  gedreh t

wird,  e ine k i rzere Verschlusszei t
e instel len oder e inen neutra len
Bel ichtungsf  i  l ter  (ND) verwenden.
o Wenn der Anzeigepf  ie l  (J )
n icht  verschwindet,  e ine ldngere
Verschlusszei t  e instel  len oder mit
B l i t z l i ch t  au fnehmen.
O Bei  Aufnahmen mit  langen
Bel ichtungszei ten,  d ie Kamera
immer auf  e in Stat iv  mont ieren
um Vibrat ionsbewegungen beim
Auslosen zu vermeiden.

;r';ir!#i'.r

Contrdle de I 'extosition (2)

3. Pour obtenir  une exposi t ion
correcte,  tourner la bague du
d iaphragme jusqu 'A  ce  que  la

f ldche indicatr ice s '6te igne.

Observations
a Si  l 'on n 'arr ive Pas a 6teindre

la f  ldche indicatr ice (1 )  mdme en

tournant A fond la bague du dia-
phragme, adoPterl lune vitesse

d'obtu rateur Plus rapide ou un

f i l t re  neu t re .  (ND)

o  S i  l a  f l dche  ind ica t r i ce  ( J  )  ne

s'6te int  pas,  adoPter une v i tesse
d'obturateur Plus lente ou un
f  lash.
o Pour prendre une Photo e
vi tesse lente,  tou jours monter
l 'apparei l  sur  un Pied af in d '6vi ter
tout  "bou96" Pendant l 'exPosi-
t i on .

Salida de Lectura de
Exposicion (2)

3. Para lograr una exPosic i6n
correcta,  g i re e l  mando de aber-
turas hasta que la f lecha de sal ida
de lectura desaparezca.

Nota

a Si  la f  lecha (  1 )  aparece aun
cuando el  mando de aperturas
est6 completamente gi rado,  modi-
f  i que  la  ve loc idad  de  ob tu rac i6n  a

una  super io r  o  use  un  f i l t r o  de

dens idad  neu t ra l  (ND) .

o Si  la f  lecha (  I  )  aparece indi-
cando baja exPosic i6n,  regule la
velocidad de obturaci6n a otra

in fe r io r  o  use  un  f  l ash .
o Al  fotograf iar  a una velocidad
de obturaci6n lenta,  recuerde
colocar la cSmara sobre un tripode
para evi tar  movim ientos def  ec-

tuosos de la c6mara en el

momento de la exPosic ion.

'r'::::i:i;t$.i,r,ji;:;:l..... - .,1



F O C U S I N G

1 .  T u r n  t h e  F o c u s i n g  R i n g  i n  e i t h e r  d i r e c t i o n
wh i l e  s i gh t i ng  t h rough  t he  V iew f i nde r .

l n  f o c u s O u t  o f  f o c u s
2.  Prec ise  focus  is  secured when the  image
o f  you r  sub jec t  appea rs  c l ea r ,  w i t hou t  t he
m u l t i p l e  g l i t t e r ,  w i t h i n  t h e  m i c r o p r i s m  f o c u s i n g
spo t  a t  t he  cen te r  o f  t he  f  i nde r  f  i e l d .

www.orphancameras.com
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Scharfeinstellen

1. Den Fokussierr ing wdhrend
Durchschauen im Sucher, drehen.
2. Genaue Scharfeinstel lung ist
gewiihrleistet wenn das aufzuneh'
mende objekt klar und deutl ich,
ohne ubergreifende Glanzbi lder,
im Mikroprismenpunkt im Zent'
rum des Sucherfeldes erscheint.

Mise au Point

1. Tourner la bague.de mise au
point dans le sens voulu tout en
cadrant par le viseur.
2. La mise au Point est Parfaite
lorsque l'image du sujet apparait
nette, sans PaPil lotement, dans
le foyer d microprisme se trouvant
au centre du viseur.

Enfoque

1. Gire e l  mando de enfoque
mirando por e l  v isor .
2. El enforque preciso se obtiene
cuando la imagen del objeto

aparece clara y mitida dentro del

centro de enfoque microsc6Pico.

I
I
i
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APE RTU RE PR EVI  EW BAR

1 .  When the A pertu re P rev iew
Bar  i s  se t  a l l  t he  way  t o  t he  l e f t ,
t he  d i aph ragm w i l l  r ema in  open
a t  a l l - t imes  f o r  mos t  e f f i c i en t
f ocus ing  and  v i ew ing ,  and  w i l l
c l ose  t o  t he  p rese t  open ing  on l y
over  the  f rac t ion  o f  a  second
the  exposure  is  made.

2.  When set  a l l  the way to the
r igh t ,  the  d iaphragm c loses  down
to the preselected set t ing,  thus
enabl ing ef fect ive preview of  the
dep th  o f  f i e l d .

D E P T H  O F  F I E L D

Depth  o f  f ie ld  i s  the  ex ten t  over
which al l  objects appear accept-
ab ly  sharp .  l t  i s  more  ex tens ive
(1 )  a t  sma l l e r  ape r t u re  se t t i ng ,
(21 when focused on a d is tant
sub jec t ,  and (3 )  in  the  background
than in  the  fo reground.

I

I'

I
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Blendenvorwahlhebel

1 .  Wenn  de r  B lendenvorwah lhe -
be l  ganz  l i nks  e inges te l l t  i s t ,  b le ib t
d ie Blende jederzei t  of f  en f  0r
bes te  E ins te l l ung  und  e in  gu tes
Sucherb i l d ,  und  . sch l i ess t  s i ch  au f
d ie  e inges te l t t e  O f fnung  nu r  fu r
den  Sekundenbruch te i l  wdhrend
der  Au fnahme.
2.  Wenn ganz rechts e ingestel l t ,
sch l i ess t  s i c f i .  d ie  B lende  au f  d ie
e inges te l l t e  O f fnung  und  e r laub t
dadurch die Schi i r fent iefe der
vorgew6hl ten Blende einzuschdt-
7 0 n

SchHrfentiefe
Die Schdrfent iefe is t  der Bereich
in  we lchem a l l e  ob jek te  an -
nehmbar scharf  e ingestel l t  er '
scheinen.  Sie is t  s t i i rker  (1 )  bei
k le ine re r  B lendeno f f  nung ,  Q l
wenn ein ent ferntes Objel ( t  auf-
genommen w i rd ,  und  (3 )  im
Hin te rg runde  a l s  im  Vorderg runde .

Contr6le Pr6alable de la
Profondeur de Champ
1 . Lorsque ce cu rseu r est re-
pouss6 d fond vers la gauche, le
diaphragme reste ouvert  en Per-
manence, permettant  a insi  d 'ef-
fectuer le cadrage et  la mise au
po in t  dans  les  me i l l eu res  cond i -
t ions.  l l  ne se fermera d l 'ouverture
p16select ionn6e que Pendant la
f ract ion de seconde de l 'exPosi-
t i o n .
2.  Si  on l 'amdne A fond vers la
droi te,  le d iaphragme se ferme
selon le 169lage Pr6d6termin6,
permettant  a insi  le contr6 le v isuel
pr6alable de la Prof  ondeur de
champ.

Profondeur de Champ
La profondeur de chamP const i tue
la  z6ne  dans  laque l le  tous  les
objets apparaissent suffisamment
ne ts .  E l l e  es t  p lus  6 tendue  1  )  pour
les pet i tes ouvertures 2)  lorsque
la mise au point  est  fa i te sur un
su je t  6 lo ign6 ,  e t  3 )en  a r r i d re  qu 'en
avant du sujet .

Bonton Para Comprobar la
Abertura
1. Cuando este bot6n es colo-
cado completamente a la izqui-
erda,  e l  d iafragma Permanece
abier to y la imagen aParece en el
v i so r  con  m6x ima c la r idad  du ran te
todo el  t iempo, excepto una
fracci6n de segundo en que se
efectua la exposic ion.
2.  Al  se regulado tota lmente a la
derecha, e l  d iafragma se c ierra a
la posic i6n previamente regulada,
oermit iendo conocer de antemano
la  p ro fund idad  de l  campo.

Profundidad del Campo
Aparece aceptablemente ni t idos
los objetos f igurados en los cos-
tados y en el  fondo de una Srea
que abarca la profundidad del
campo corresponde a la menor
abertura (1 ) ,  es decir  cuando
mayor sea la abertura,  menor serS
la  p ro fund idad  de l  campo,  Q l
cuando se enfoca un sujeto d is-
tante,  y (3)  en el  fondo m6s ni t ido
que al  f rente.
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F I L M  U N L O A D I N G

4
.t

1 .  Avo id  w ind ing  the
F i lm  Advance  Lever
when a resistance is  fe l t .
And do not  f  orce to
advance  the  f i lm  as  i t
may tear or  come loose
from the casset te,
mak ing  i t  imposs ib le  to
rewind.

2 .  P ress  the  F i lm
Rewind  Re lease  Bu t ton
on  the  base  o f  the
camera.

.r^

*:ar$

3 .  Fo ld  ou t  the  re -
w ind ing  c rank -hand le  on
t h e  F i l m  R e w i n d  K n o b
and  tu rn  i t  i n  the
d i rect ion of  the arrow
un t i l  i t  ro ta tes  w i thou t
resistance.

4 .  P u l l  t h e  F i l m  R e -
w ind  Knob  a l l  t he  waY

up to open the back
cover ,  and  take  ou t  the
exposed  f i lm .

I

I

l
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Film Riickspulen
1 .  Verme iden  S ie  den  F i lm-
transporthebel  wei terzudrehen
sobald Sie e inen Widerstnad
fuh len .  Verhu ten  S ie  j eg l i ches

Vor rucken  des 'F i lmes  m i t  Gewa l t ,
ansonst  der Fi lm zerreissen oder
aus  dem F i lmmagaz in  ge ra ten
konn te  und  e in  Zu ruckspu len  des
Fi  I  mes veru nmogl  icht  wu rde.
2 .  Man  d rucke  den  Ruckspu laus -
loseknopf am Kameraboden.
3 .  D ie  Au fw indkurbe l  aus  dem
Ruckspu I  k  nopf  herau sklappen und
in  P fe i l r i ch tung  d rehen  b j s  ke in
Widerstand mehr gespurt  wird.
4 .  Den  F i lmruckspu lknop f  ganz
herausz iehen  um d ie  Ruckwand
ztJ of f  nen u nd den bel ichteten
F i lm  he rausnehmen.

Rebobinage du fi lm

1. Evi tez que vous n 'essaYiez
d 'en rou le r  l a  pe l  l i cu le  en  tou rnan t
la manivel le d 'avancement quand

I vou s lenl  sentezfu nel  r6sistance.  I  Ne
forcez pas l 'avancement de la
pe l l i cu le ,  pa rce  que  ce la  cour t  l e
r isque de la d6chirer  ou de la
detacher de la cassette, et Par
cons6quent de vous mettre dans
l ' imooss ib i l i t 6  de  la  ren rou le r .
2.  Appuyer sur le bouton de
d6brayage s i tu6 sous l 'apparei l .
3.  Extra i re la manivel le du
bouton de rebobinage et  la tourner
dans  le  sens  de  la  f l dche  jusqu 'd

ce qu'on ne percoive plus la r6sis-
tance  du  f  i lm .
4.  Soulever A fond le bouton de
rebobinage pour ouvr i r  le couver-
c le  a r r i d re ,  pu is  re t i re r  l e  f i lm
exoos6.

Reenrollado de la Pelicula

1 .  De je  de  en ro l l a r  l a  Pa lanca  de
Avance de la Pel icula cuando se
sienta una resistencia.  No t rate de
hacer avanzar la pel iculapor fuerza
puesto que podr ia romperse o
a f lo ja rse  de  la  bob ina ,  impos ib i l i -
t ando  as i  su  en ro l l amen to .
2. Apriete el bot6n de reen-
rol lado existente en la base de la
clmara.
3.  Saque la manivel i ta del  en-
rol lador y g i re la en el  sent ido de
la f  lecha hasta que 6std de vuel tas
sin ofrecer resistencia.
4.  Levante el  reenrol lador Y abra
la tapa trasera para sacar la Peli-
cu la  te rm inada .

.:;!tii{lra*i&;" .*we*&io,*oo"arr*r,
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FLASH PHOTOG RAPHY

A r i  u s e )  o f  f  l a s h  e c l u i p r r r r : n t  i s  r o c o r n r n o n d e : c J  w h e n
s h c , r o t i n q  u r r r l r l r  s r r b d r r c d  l i c t h t  c o n d i t i o n s  T o  u s e  a
r : o r r l l r : s s  f  l a s i r  r r n i t ,  s u t  i t  o n  t h c  d i r r c t  c o n t a c t  s h o e
o f  t h e  ( i a r n e r a  F o r  t h e  u s e  o f  c o n v e n t i o r r a l  t V p e
s t r o f t o  o r  A G  f l a s h  u n i t ,  p l u q g i n g  i t s  c o r d  i n t o
S y n c h r o - T e r r ' n  i n a l  i s  n e c e s s a r y

T h e  F P  o r  X  s y n c h r o n i z a t i o n  i s  d e t e r m i n e d  b y

t h e  b u i l t - i n  a u t o m a t i c  s e l e c t o r  a c c o r d i n g  t o  t h e

s e t t i n g  o f  t h e  S h u t t e r  S p e e d  c o n t r o l  D i a l .

S P E  E D S  F O R  F  L A S H  S Y N C

' *  E lectronic f  lash--  Set  speed to "60-X"
(Synchron izes  a lso  a t  a l l  speeds under  1160
sec.  and B)

' r  M.F  c lass  bu lbs  -  Synchron izes  a t  1 /30  sec .
or  s lower speeds,  and B.

' r  F .P  c lass  bu lbs  -  Synchron izes  a t  a l l  speeds
other  than 1 /60  sec .

Correct  apertu re set t ing in f  lash photography
i s  ob ta i ned  by  d i v i d i ng  t he  f l ash  gu ide  number
by the f  lash-to-subject  d istance.

www.orphancameras.com
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Blitzl icht Photographie
D i e  V e r w e n d u n g  e i n e r  B l i t z l i c h t -
Vor r ich tung is t  empfoh len  fL l r
Aufnahmen be i  schwachen L ich t -
verh i i l tn issen.  Fr l r  e in  kabe l loses
Bl i t z l i ch t .  d ieses  au f  den D i rek t -
Kontak tschuh der  Kamera  au f -
se tzen.  Be i  Verwendung e iner
g e w o h n l i c h e n  R o h r e n b l i t z -  o d e r
A G - B l i t z l i c h t - E i n h e i t .  d e r e n
Kabe l  am Svncrho-Ansch luss  e in -
s tecken.
FP oder  X  Svnchron isa t ion  w i rd
durch  den e ingebauten  au to-
mat ischen Se lek tor  gemdss der
E ins te l lung  der  Versch lussze i ten
Ska la  fes tges te l l t .

Verschlusszeiten fur
Bl itzl icht Synchronisation
*  E l e k t r o n i s c h e s  B l i t z l i c h t  -  D i e
Versch  lussze i t  au f  60-X"  e ins te l  len
( s v n c h r o n i s i e r t  a u c h  b e i  a l l e n
V6rsch lussze i ten  un ter  1 /60  Sek .
u n d  b e i  B ) .
*  M . F .  K l a s s e  B l i t z l i c h t l a m p e n  -
Svnchron is ie r t  be i  1 /30  Sek .  oder
lanqeren Versch lussze i ten  sowie  B.
*  F . P .  K l a s s e  B l i t z l i c h t l a m p e n  -
Svnchron is ie r t  be i  a l len  Versch-
lussze i ten  mi t  Ausnahme von 1 /60
S e k .
D ie  kor rek te  B lendenof fnung be i
B l i t z l i c h t  A u f n a h m e n  w i r d  e r h a l -
t e n  d u r c h  d i v i d i e r e n  d e r  B l i t z l i c h t
Le i tzah l  durch  d ie  Ent fe rnung
"  Kamera-Objek t " .

Photographie au f lash
L ' u t i l i s a t i o n  d . u n  6 q u i P e m e n t
f l a s h  e s t  c o n s e i l l 6  l o r s q u ' i l  f a u t
prendre  des  photos  sous  un
6c la i rage sous-expos6.  Pour
u t i l i s e r  u n  f l a s h  s a n s  c o r d o n ,  l e
met t re  en  p lace  d i rec tement  sur  le
c rochet  de  l 'appare i l .  Ouand on
ut i l i se  un  f lash  AG ou de  tYPe
convent ionne l ,  i l  es t  n6cessa i re
d ' ins6rer  son cordon dans  la  Pr ise
de svnchron isa t ion .
L a  s v n c h r o n i s a t i o n  " F P "  o u  " X "
sera  

'd6 termin6e 
Par  le  s6 lec teur

automat ique incorPor6 ,  se lon  . le
169lage 'adopt6 au cadran des
v I tesses.

Vitesses de Synchronisation
x  F lash  6 lec t ron ique -  R6g ler  la
v i tesses  a  "60-X"  (SYnchron i -
sa t ion  6ga lement  assuree pou l
toutes lel vi tesses inf6rieures d
1 / 6 0 e  e t  l a  p o s e  " B " ) .
*  Ampou les  type  M F -  Synchro-
n isa t ion  au  1 /30  de  sec .  ou  v i tesses
o lus  len tes  e t  pose "8" .
' t+  Ampou les  type  FP -  SYnchro-
n isa t ion  d  lou tes  les  v i tesses  au t res
que 1  /60"  de  seconde.

Pour  la  Photograph ie  au  f lash ,
l ' o u v e r t u r e  c o r r e c t e  d u  d i a -
phraqme s 'ob t ien t  en  d iv isan l  le
hom6re  gu ide  par  la  d  i s tance
de f lash  d  su je t .

Fo tos  con F lash
Se recomienda usar  un  f  lash  cuan-
do se  fo togra f  ia  en  lugares  donde
h a y  p o c a  l u z .
Para  usar  e l  f lash  s in  cord6n,
co loque lo  sobre  la  zapata  de  con-
tac to  d i rec to  de  la  c6mara .
En caso de  usar  un  f  lash  impu lso-
es t robo o  AG de l  t ipo  con-
venc iona l ,  es  necesar io  enchufar
su  cord6n en  e l  te rmina l  de  s incro-
n  i z a c  i o n .
L a  s i n c r o n i z a c i o n  F P  o  X  q u e d a
determinada Por  e l  se lec to r  au to-
m6t ico  in tegra l  de  acuerdo a  la
requ lac i6n  de l  d  i sco  cont ro lador
de-  la  ve loc idad de  ob turac ion .

Velocidades para la
S incron izac ion  de l  F lash
x  F l a s h  e l e c t r 6 n i c o  -  R e g u l e  l a
ve loc idad a  "60-X"  (S incron iza
tambi6n  en  todas  las  ve loc idades
in fe r io res  a  1160 seg.  y  B)

x  B o m b i l l a s  t i p o  M . F .  -  S i n c r o -
n izan en  1 /30  seg.  o  ve loc idades
i n f e r i o r e s ,  v  B .
x  B o m b i l l a s  t i P o  F . P .  -  S i n c r o -
nizan en todas las velocidades
exceptuando la  1 /60  seg.

La  cor rec ta  aber tu ra  Para  fo tos
con f lash  se  ob t ien  d iv id iendo e l
n0mero  gu ia  de l  f lash  Por  la
d is tanc ia  de l  f  lash  a l  su je to .

.,--ns sla!.*d;,Jdxq-i, ,;lJ;a';,*,, &. -te,1;iG:*:-1



' ' B ' '  SETT ING

When the  Shut te r  Speed Cont ro l  D ia l  i s  se t  a t
the  "8"  se t t ing ,  the  shut te r  w i l l  remain  open
dur ing  the  per iod  the  Shut te r  Re lease But ton  is
depressed.  Mount  your  camera  on  a  t r ipod  and
use a  cab le  re lease when mak ing  exposure  a t
"8" or  s low shut ter  speed set t ings.

S E L F . T I M E R

1.  Wind the  F  i lm Advance Lever .
2 .  Push the  Se l f -T imer  Lever  a l l  the  way down.
3.  Depress the Shutter  Release Button to act ivate

the sel f - t imer.
The se l f - t imer  w i l l  t r ip  the  shut te r  a t  a  de layed
act ion of  B to 9 seconds.

ft.rL
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"B" Einstellung

Wenn die Verschlusszei ten Skala
auf  d ieser Einstel lung is t ,  b le ibt
der Verschluss solange of fen bis
der Ausloseknopf losgelassen wird.
Be i  "B"  Be l i ch tungsau fnahmen
oder Aufnahmen mit  langen Ver-
schlusszei ten,  d ie Kamera auf  e in
Stat iv  mont ieren und einen Kabel-
ausloser verwenden.

Selbstausliiser r

1. Den Fi lmtransporthebel  be-
tdt igen.
2.  Den Selbstausloserhebel  ganz
nach  un ten  d rucken .
3.  Den Auslosenknopf bet i i t igen
um den Selbstausloser zu akt i -
v ieren.
Der Selbstausloser betdtigt den
Ausloseknopf in e iner Zei tspanne
v o n B b i s 9 S e k u n d e n .

Pose "B"

Lorsoue le cadran des vitesses
d'obturat ion est  16916 sur "B",

l 'obturateur reste ouvert  tant  que

l 'on appu ie sur le d6clencheur.
Pour cette pose "B" ou les vitesses
lentes,  monter l 'apparei l  sur  un
pied et  ut i l iser  un d6clencheur
souple.

Retardateur
1. Armer le lev ier  d 'avancement.
2.  Abaisser d fond le lev ier  du
retardateu r.
3.  Appuyer sur le d6clencheur
pour l ib6rer  le retardateur.

L'obturateur sera actionn6 avec
un retardement de B d 9 secondes.

Posicion "8"
Cuando el  d isco contro lador de la
velocidad de obturaci6n es regu-
lado a esta posic i6n,  e l  obturador
oermanecerS abier to mientras se
tenga el  d isparador apretado.  Con-
viene f  i jar  la c6mara a un t r ipode
y usar un cabledisparador a l  tomar
fotos en esta posic i6n o a baja
velocidad de obturaci6n.

Auto-Disparador
1 .  Enro l l e  l a  pa lanca  de  avance
de avance de la pel icula.

2.  Baje tota lmente la palanqui ta
del  auto-d isparador.
3.  Opr ima el  d isparador para
accionar e l  auto-disparador.

El  auto-disoarador acciona el  d is-
parador dentro de 8 a 9 segundo.

If; .,' ..'iis!&iEs;^, ;*.r,*
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BACKLIT  SUBJECTS

Take exposure  read ing  by  ap-
proach ing  your  sub jec t  o r  g ive
abou t  doub le  t he  no rma l  exposu re
when shoot ing  back l i t  sub jec ts .
l f  no rma l  exposu re  read ing  i s
t  I  16  a t  1  I  125 sec . ,  rese t  to  t  I  11
a t  11125 sec .  o r  f l16  a t  1 /60  sec .

I N  F  R A R  E D
F I L M  P H O T O G R A P H Y

The red  R- index  is  fo r  d is tance
compensat ion  in  in f  ra red  f  i lm
photography .
1 .  Secu re  f  ocus  i n  t he  no rma l
manner and read of f  the range
on the  D is tance Sca le .
2.  A I  ign the su bject  d is tance w i th
t he  R -  i ndex .

F I L M  P L A N E  I N D I C A T O R

In  ex t reme c lose-ups  where  c r i t i ca l
fo rcus ing  is  requ i red ,  measure  the
d is tance to  the  sub jec t  f rom th is
f i lm  p l ane  i nd i ca to r  and  ad jus t
the  D is tance Sca le  accord  ing ly .

l3 www.orphancameras.com



l I  aei  extremen Nahauf nahmen wo'-  
d ie Scharfe instel lung kr i t isch is t ,'  
d ie Ent fernung zum Objekt  von

1" d ieser Markierung aus messen und
I g d ie Distanzskala gem6ss einstel len.

n

Riichenbeleu chtete O biekte

Die Bel ichtung ganz in der Ndhe
des aufzu nehmenden Objektes
vornehmen oder doppel t  d ie nor-
male Bel ichtung einstel len f0r
Riickenbeleuchtete Auf nahme-
objekte.
Wenn die normale Bel ichtung f /16
bei  11125 Sek.  inst ,  in d iesem Fal l
auf  f l11 bei  11125 Sek.  oder
f /16 bei  1/60 Sek.  e instel len

lnfrarot  Fi lm Photographie

Die rote R- lndexmarke is t  fur
den Entfernungsausgleich bei  In-
f rarot  Fi lm Photographie.
1.  Fokus auf  normale Weise
einstel len und den Bereich auf  der
Entfernu ngsskala ab lesen.
2.  Diese Distanz dann mit  der
R- lndexmarke i lbereinst immend
einstel len.

Markierung der Fi lmebene

Contre-jours

Pour photographier  d contre- jour,
faire la mesure d'exPosition trds
prds du sujet  ou bien pr6voir  une
dur6e  d 'expos i t i on  doub le  de  ce l l e
normale.  Si  l 'exposi t ion normale
es t  de  1116  au  11125e ,  r6g le r  i i
f  111  au  11125e  ou  b ien  e  f  116
avec 1 /60e.

Photographie aux
Emuls ions Infrarouges

Le repdre rouge " R" sert a la
compensat ion de la d istance Pour
la photographie aux inf  rarouges.
1.  Mett re au point  de la fagon
habi tuel le et  noter  la d istance
indiqu6e par l '6chel le.
2.  Al igner cet te d istance sur le
repdre "R".

RepEre du Plan Focal

Pour les gros plans t rds rapproch6s
oir  la mise au point  doi t  6t re t rds
pr6cise, mesurer la distance du
sujet en partant de ce rePdre du
plan focal  et  169ler  l '6chel le en
cons6quence.

Sujetos con Fondo Bril lante

Tome la lectura de exposic i6n
acercandose al sujeto o regule al
doble de la exposic i6n normal  a l
fotograf  iar  objetos con fondo br i l -
lante.  Si  la lectura normal  de ex-
posici6n es f/1 6 a 1 /125 seg.,
coloque en 1111 a 1/125 seg. ,
6 f 116 a 1./60 seg.

Fotos con Pelicula Infrarroia

La marca R roja es para la com-
pensaci6n,de distancia cuando se
toma fotos con pel icula inf  rarro ja.
1 .  Enfoque de la manera normal
y lea el alcance en la escala de
distancia.
2.  Al inee la d istancia del  sujeto
con la marca R.

Indicador del  Plano de la
Pel icula

Para lograr una v ista muy detal -
lada, mida la distancia desde este
indicador del  p lano de la pel icula
hasia el sujeto y luego regule la
escala de distancias.

',."-CI,*ol'**, . ." rgU&i"'. -



L E N S  I N T E R C H A N G I N G M O U N T I N G  U L T R A - W I D E  A N G L E  2 1 M M  L E N S

A l l  Yash inon  l enses  f  ea tu re  sc rew-
th read  moun t .  To  change  l ens ,
s imp l y  t u  r n  t he  l ens  ba r re l
cou n ter -c lockwise .
Para l lax - f ree  v iewing  and ac-
cu rate T h ru - the- Le n s ex Posu re
con t ro l  i s  ob ta i ned  w i t h  a l l  l enses .
Make  i t  a  r u  l e  t o  i n t e r change
you r  l ens  i n  t he  shade .

A lways  mou  n t  o r  change  t he
u  l t r a -w ide  ang le  21  mm lens  i n
t he  shade .  Moun t  i t  acco rd i ng  t o
the  f  o l l ow ing  p rocedu re .
1 .  Se t  t he  Shu t t e r  SPeed  Con t ro l
D i a l  t o  " B "  s e t t i n g .
2 .  Moun t  t he  l ens  wh i l e  dePress -
i ng  t he  Shu t t e r  Re lease  Bu t t on .

No te :  When  moun t i ng  t he  u  l t r a -
w ide-ang le  21mm lens  on  a  loaded
c a m e r a ,  o n e  f  r a m e  o f  t h e  f  i l m  w i l l
be  exposed.

3.  Release pressu re on the
Shu t t e r  Re lease  Bu t t on .
4 .  Ad jus t  t he  Shu t t e r  Speed  Con -
t r o l  D ia l  t o  t he  requ i r ed  se t t i ng .
5 .  Se t  t he  ape r t u re  and  d i s t ance
sca le.
6 .  S igh t  and  comPose  You r
p i c t u re  t h rough  t he  exc l us i ve
v iew f i nde r  supp l i ed  w i t h  t he  l ens .

YASHICA

YASl l l (  ' 1

t4 www.orphancameras.com



*
*
$ oblettivwechsel
el

; ,  At le  yashinon Objekte s ind mi t  Schraub-

$ gewinde hergeste l l t .  Zum Auswechseln
Y  e i n e s  O b i e k t i v e s ,  d i e s e s  g a n z  e i n f a c h  i n

,  $  Gegenuhrzeigers inne herausdrehen.

$  P a r a l l a x - f r e i e s  S u c h e r b i l d  u n d  g e n a u e

I  D u r c h - d a s - O b i e k t i v  B e l i c h t u n g  s i n d  m i t

$  a l l e n  O b j e k t i v e n  m o g l i c h .  M a c h e n  S i e  e s

r  s i c h  z u r  R e g e l  l h r e  O b j e k t i v e  i m  S c h a t -
& ten auszuwechseln.*
f Montage von Ultra-
t Weitwinkel 2'lmm Obiektiv

Dieses Ultra-Weitwinkel 21 mm Objektiv
immer im Schat ten mont ieren,  Gemdss

,  d e n  f o l g e n d e n  A n g a b e n  v o r g e h e n :
$  t .  O i e  V e r s c h l u s s z e i t  a u [  " B "  e i n s t e l l e n .
' t  

2 .  Das Objekt iv  mont ieren wdhrend Sie
:  d e n  A u s l o s e r k n o p f  h e r u n t e r d r 0 k e n .

B e m e r k u n g :  W e n n  S i e  d a s  U l t r a - W e i t -
r  w i n k e l  2 1 m m  o b i e k t i v  a u f  d i e  g e l a d e n e

i  '  K a m e r a  m o n t i e r e n ,  w i r d  d a d u r c h  e i n e
I  ;  A u f n a h m e  b e l i c h t e t .

l i f  g .  O"n Ausloserknopf  los lassen.
'  

4 .  Die Vershlusszei t  auf  d ie gewi jnschte
P o s i t i o n  e i n s t e l l e n .

1  1 .  5 .  D i e  B l e n d e n o f f n u n g  u n d  E n t f e r n u n g
I  S  a i n c + a l  l o n

I t 3; * o'',i"s: "'l.i."']Y T:t '3l o ,'1:' "01",'#
I  O b l e k t i v  g e l i e f e r t  w i r d  e i n s t e l l e n .

l I
D

il .:-:.

Changement  d 'ob ject i f

Tous les object i fs  Yashinon sont  dor6s
d 'une monture v issante.  Pour  changer
d ' o b j e c t i f  ,  i l  s u f f  i r a  d e  t o u r n r  l a  m o n t u r e
d a n s  l e  s e n s  c o n t r a r e  d e s  a i g u i l l e s  d ' u n e
montre.  Le cadrage est  exempt de para l -

laxe et  l 'exposi t ion est  169l6e de facon
pr6cise,  A t ravers l 'ob ject i f ,  quel  que

s o i t  c e l u i  u t i l i s 6 .  O n  a d o p t e r a  c o m m e
r0gle de changer d 'object i f  A l 'ombre.

Montage de l 'ob ject i f

G r a n d  A n g l e  2 1 m m

L e  m o n t a g e ,  c o m m e  l ' e n l d v e m e n t ,  d u
g r a n d  a n g l e  2 1 m m  s ' e f f e c t u e r a  t o u j o u r s
d  l ' o m b r e .  P o u r  l e  m o n t e r ,  o n  p r o c 6 d e r a

c o m m e  s u  t t :
1 .  R e g l e r  l e  c a d r a n  d e  l a  v i t e s s e  d ' o b -
t u r a t i o n  s u r  " B " .
2.  Monter  l 'ob ject i f  tout  en appuyant
s u r  l e  d 6 c l e n c h e u r .
N o t a :  C u a n d o  m o n t e  u n  o b j e t i v o  u l t r a -
g r a n a n g u l a r  d e  2 1 m m ,  e n  u n a  c a m a r a
cargada ,  u  na fotograf  ia  de la  pel icu la
quedar6 expuesta.
3.  Laisser  reveni r  le  d6clencheur .
4.  R6gler  le  cadran des v i tesses d 'ob-
t u r a t i o n  d  c e l l e  v o u l u e .
5 .  R 6 g l e r  l e  d i a p h r a g m e  e t  f a i r e  l a  m i s e
a u  p o r n I .
6.  Cadrer  et  composer  l ' image en se
servant  du v iseur  sp6cia l  fourn i  avec
l 'ob ject i f  .

li].:- t; :jl*fu..".. - :'-;-r-rr*-.n*.,;.

Objetivos I ntercambiables

Todqs los objet ivos Yashinon pueden

ser adaptaclos a esta c6mara. Para efec-

tuar  camoio de objet ivos,  g i re a la  iz-
q u i e r d a  e l  t a m b o r  d e l  o b j e t i v o .  U t i l i z a n -
do todos estos objet ivos se obt ienen
vis tas l ibres de para la je y  contro l  seguro

de exposic i6n a t rav6s del  ob jet ivo.  Se

recomienda efectuar  e l  cambio de ob-
je t ivos en la  sombra.

Colocacion del Lente Ultra
Granangular  de 21mm

El objet ivo granangular  deber6 ser  co lo-

cado o sacado en la  sombra.  Ad6pte lo

a  l a  c 6 m a r a  s i g u i e n d o  l o s  p r o c e d i m i e n t o s
q u e  s e  d a n  a  c o n t l n u a c l o n .
1 .  R e g u l e  e l  d i s c o  c o n t r o l a d o r  d e  l a

veloc idad de obturac i6 n a la  posic i6n

b -

2.  Coloque e l  bo jet ivo apretando en ese

m o m e n t o  e l  d i s p a r a d o r .
N o t o :  L o r s q u ' o n  m o n t e  s u r  l ' a p p a r e i l
c h a r g 6  l ' o b j e c t i f  g r a n d  a n g l e  d e  2 1 m m ,
o n  d i o t  e x p o s e r  u n e  v u e  d u  f  i l m .
3 .  S u e l t e  e l  d i s p a r a d o r .
4 .  R e g u l e  e l  d i s c o  c o n t r o l a d o r  d e  l a

veloc idad de obturac i6n a la  posic ion

deseada.
5.  Regu le  la  aber tura Y la  escala de
d is tanc ia .
6.  Mire y  efectue los arreglos corres-
oondientes a t rav6s del  exc lus ivo v isor

suminis t rado con a l  ob jet ivo.



YASHINON INTERCHANGEABLE LENSES

Lens Ang le  o f  Min imum Diaphragm
Composi t ion View Aperture System

Lens

Super  Yash inon 80Omm f /8
Super  Yash inon 600m m f  /8
Ref  lex  Yash inon-DX 500m m f  15
Super  Yash inon 300mm t15 .5
Auto  Yash inon-DX 3O0mm f /5 .6
Su per Y ash in on 200m m ' f  /  4.5
Auto  Yash inon-DX 20Om m f  /4
Supe r  Yash inon -DX  135mm t / 2 .8
Au to  Yash inon -Dx  135mm t l 2 .B
Au to  Yash inon -Dx  100mm t l 2 .B
Auto  Yash inon-DX 35mm t l2 .B
Supe r  Yash inon -DX  35mm t / 2 .8
Auto  Yash inon-DX 28mm ' f  l2 .B
Yash inon -DX  21mm ' f  13 .3

2-1
2-1
6-5
+2
5-4
+4
5-4
5-4
5-4
5-4
6-5
6-5
B-7
B-5

3o
40
5o
go

Bo
120
120
1 B o
1 8 0
24o.
630
630
750
920

32 Preset
32 Preset

32 Preset
22 Automat ic
22 Preset
22 Automat ic
22 Preset
22  Automat ic
22 Automat ic
16  Au toma t i c
16 '  Preset
16  Automat ic
1 6  M a n u a l

Auto Yashinon Zoom75-23Omm1/4.5 13-8 32022'- 10046' 22 Automatic

Note:  2- ' l  in  the "Lens Composi t ion" column indicates two elements In one group,
Bemerkung: 2-1 in der "Objekt iv-Zusammensetzungs" -Kolonne gibt  zwei  Elemente in e iner Gruppe an.
Note:  Dans la colonne "Nombre et  d isposi ton des lent i l les" ,2-1 s igni f ie:  deux lent i l les en un groupe.
Nota:  El  n0mero 2-1 de la columna "Composic i6n del  objet ivo indica doi 'e lementos en un grupo.

15 www.orphancameras.com
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Y A S H I C A  A C C E S S O R  I  E S  (  1  )

Lens Shade
(  54mm s l  ip -o  n  type)
Use a  lens  shade when
shoo t i ng  back  l i t  o r  s i de l i t
sub jec ts  o r  when photo-
g raph ing  unde r  b r i gh t -
l i gh t .  l t  wa rds  o f f  ex -
t raneous l igh t  and assures
c lear  and c r isp  resu l ts .

Grip/Tripod ST-7

Of  fe rs  mu l t ip le  u  ses  as
t r ipod,  g r ip ,  ches t -pod,
wa l l  suppor t ,  e tc .
Prevents camera shake,
espec ia l  l y  when shoot ing
at  s low shut ter  speeds.

Yashica-Li te AG-D

Can be u sed as ei ther
cord less  f  lash  or  conven-
t i o n a l  u n i t .  T h e  P C
cord  is  housed w i th in
the ref  lector  sect ion.

Fil ters
(52mm screw- in  type)
Y 1 ,  Y 2 ,  0 2 ,  R 1 ,  G 1 ,  B
( f o r  B & W  f i l m )

1 A ,  B O B ,  B 1 B , B 2 A ,  B s C
( f o r  C O L O R  f  i l m )

U V ,  N D 4  ( f o r  B & W  a n d
C O L O R  f i l m )

16 www.orphancameras.com
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Yashica Zubehi i r  (1)

F i l t e r  (52mm E inschrub-TYP)
Y 1 ,  Y 2 ,  0 2 ,  R l ,  G 1 ,  B  ( f u r  B  &
W  F i l m )  1 A ,  B 0 B ,  B ' l B ,  B 2 A ,  B 5 C
( f u r  F A R B F I L M )  U V ,  N D 4  ( f u r
B & W u n d F A R B F I L M )

Sonnenblende-
(54mm Aufsteck-TYP)
Zur  Verwendung  be i  Au fnahmen
m  i t  s t o r e n d e m  S e i t e n -  o d e r
Rucken-  L rch t  oder  be i  Au f  nahmen
mi  t  s ta rke r  Be leuch tu  ng .  S to rendes
L ich t  w i rd  abgewehr t  und  k  l a re
und  schone  Au fnahmen s ind  das
Resu  l t a t .

Griff/Stativ ST-7
Fi . r r  mehrfache Anwendung als
S ta t i v ,  Gr i f f ,  B rus ts ta t i v ,  Wand-
stutze usw. Verhindert  Kamera
V ib ra t i onen  wenn  Au fnahmen m i t
langer Verschlusszei t  gemacht
weroen .

Yashica-Li te AG-D
Kann  a l s  kabe l loses  B l i t z l i ch t  oder
qewohn l i ches  Kabe l -B l i t z l i ch t  ve r -
wendet werden. Das PC Kabel
be f  i nde t  s i ch  im  lnnern  des  Re-
f  lek tors.

Accessoires Yashica (1)

F i l t res  ( t ype  v i ssan t  52mm)
Y l ,  Y 2 ,  0 2 ,  R i ,  G 1 ,  B  p o u r
6 m u l s i o n s  n o i r  e t  b i a n c .
1 , A ,  B O B ,  8 1 8 ,  B 2 A ,  B S C  P O U T
6 m u l s i o n s  c o u l e u r .
U V ,  N D 4  p o u r  6 m u l s i o n s  n o i r  e t
b l a n c  c o m m e  c o u l e u r .

Parasolei l
(Type  d  embo i temen t .  54mm)
Ut i l i se r  l e  pa raso le i l  Po .u  r  l es
oho tos  d  con t re - iou r ,  d  6c la i rage
ia t6 ra l  ou  en  l r im ie re  v i vc .  On
6 l im  ine ra  a ins i  l es  rayons  Para -
s i tes  e t  ob t iendra  des  c l i ch6s  c la i r s
e t  p iques .

Poign6e-pied ST-7
t t "4u  l t i o les  poss ib i l i t 6s  d 'u t i l i sa t i on
com me p ied ,  Po ig n6e,  P ied de
po i t r i ne ,  appu  i  l a t6 ra . l  ,  e t c .  Ev i te
iou t  boug6 ,  pa r t i cu l i d rement  aux
vi tesses lentes.

Flash Yashica AG-D
Peu t  s 'u t i l i se r  so i t  Pa r  con tac t
d i rec t ,  so i t  avec  c6b le  du  tYPg
conven t ionne l .  Le  c6b le  es t  l oge
dans  le  co rPs  du  r6 f l ec teu r .

Accesor ios (1)

F i l t ros  ( t i po  roscado  54mm)
Y 1 ,  Y 2 ,  0 2 ,  R ' , l ,  G ' , l ,  B  ( p _ a 1 a
pe l i cu  l a  b lanco  y  negro  )  1  A ,  B0B,
B1B,  B2A,  BSC (pa ra  Pe l i cu la  en
co lo res )  UV,  ND4 (Para  Pe l i cu la
b lanco  y  negro  Y  en  co lo res )

Parasol para el Obietivo
( t i p o  q u i t a  v  P o n  5 4 m m )
Use  un  Paraso l  a l  t omar  fo tos  de
su ie tos  con  fondo  b r i l l an te  o  a l
hacer lo bajo Pleno sol .  Este Para-
so l  p ro tege  con t ra  l a  l uz  exces iva
y  ascgura  fo ios  c la ras  Y  n i t  rdas .

Agrre/Tripode ST-7
E i  bene l i c ioso  Por  su  uso  mt l -
t i p le ;  como t r iPode ,  agar re ,  so -
po r te  de  pa red ,  e tc . ,  Ev i ta  l a  . i n -
bs tab i l i dad  de  la  c6mara  espec ia l -
mente cuando se toma fotos a
ve loc idades  de  ob tu rac i6n  len tas .

Yashica-Li te AG-D
Puede ser usado como f lash s in
co rd6n  o  f l ash  co r r i en te .  E l  co r -
don  PC es t5  i nco rPorado  den t ro
de la secci6n del  ref  lector .

1s
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YASH ICA ACCESSOR I ES I2I

Right-Angle V iewf i nder
Sl ips on the v iewf inder
eyepiece f rame and
rotates through 180o.
Permits chest-level view-
ing and low-angle shots
with utmost conven i-
encg.

Extension Tubes
For copying and c lose-
up work. A set of four
tubes,  enabl ing use s ingly
or  in  var ied  combina t ions
for d i f ferent ratios of
magn i f  icat ion.

Extension Bellows
For extreme close-ups
and macrophotography.
image magnif ication of
up to 2.4X the actual
l i fe s ize.

Microscope Adapter
A handy adapter for
m icrophotography.
E nables use wi th
standard microscopes.

t7 www.orphancameras.com



Yashica Zubehiir (2)

Winkelsucher
'Kann am Sucher-Fenster  mont ier t
werden u nd is t  1 80o drehbar.
E r laub t  H0 f thohe  -  E ins te l l ungen
und  T ie fw inke l -Au f  nahmen m i t
Leic ht  ig ke i t .

Verlangeru ngsei nsatze
F0r  Kop ie ren  und  Naharbe i t .  Sa tz
von  v ie r  E inse tzen  zu r  e inze lnen
oder  komb in ie r ten  Anwendung
fur versch iedene Vergrosseru ngs-
stu fen.

Balgenger'a't
Gu te  Funk t ion  fu r  Nahau f  nahmen
und Makrophotographie.  Bis zu
2.4-facher Vergrosserung des Ob-
jek tes  i s t  mog l i ch .

Mikroskopansatz
Hand l i che r  Ansa tz  f0 r  M ik ro -
pho tog raph ie .  Verwendung  m i t
Standard Mikroskopen.

Accessoires Yashica (2)

Viseur i angle droit
Se f ixe sur le bat i  du v iseur,
p ivote sur 180o. Permet le cadrage
d hauteur de Poi t r ine et  sous un
ang le  r6du i t  avec  le  max imum de
commod i t6 .

Tube Al longes
Pour les t ravaux de copie et  les
gros-plans.  Jeu de quatre 6 l6ments
pouvant 6tre ut i l i#s soi t  s6par6-
men t ,  so i t  en  comb ina isons  va r i6es
pour obtenir  d i f f6rents rapports
de grossissement.

Allonge i soufflet
Pour les gros Plans extr6mes et  la
macrophoto.  Fonct ionnement t rds
doux.  Permet un grossissement
al lant  jusqu'A 2,4 fo is la grandeur
natu re.

Adaptateur pour Microscope
Adaptateur prat ique pour la micro-
photographie.  Peut s 'ut i l iser  sur
les microscopes standards.

Accesorios t2)
Visor de Angulo Recto
Co l6que lo  sobre  e l  ocu la r  de l
v i so r  y  g i re lo  Por  180o .  Es  muY
0t i l  para las tomas ocul tas Y de
Sngu lo  ba jo .

Tubos de Extension
Son muy convenientes Para ob-
tener copias Y fotos de cerca.
Estos tubos pueden ut i l izarse en
combinaci6n var iada o uno sepa-
radamente seg0n el  grado de am-
p l i f  i cac i6n .

Fuelle de Extension
Es un elemento especia lmente
eficaz para fotos de cerca Y micro-
fotograf ias,  con el  cual  es ampl i -
ada 2,4 veces el tamafio natural de
la  imagen .

Adaptador para Fotos
Microscopicas
Es un adaptador ef ic iente Para
microfotograf  ia,  s iendo Posible
usarse con microsc6pios normales.t_ '.,hr, . --....-,.,.;,;.:".*i'*...,rr-1":teiifiib;iilC;.**r.- . .^*,lAUduu.,-, : . -.r"dgt&6die*d&i! -dire;,-c--



Operative Range of the TL-E Read out
System

The E lectronic Exposure Readout System is
coup led  to  the  ASA F i lm  Se t t i ng  R ing  and
Shutter  Speed Control  Dia l .  The Readout System
wi l l  operate wi th in the range indicated in the
chart ,  and i t  wi l l  not  operate for  ASA/Shutter
Speed combinat ions in the shaded squares.

a

Funktionsbereich des TL-E
Anzeige Systems

D a s  e l e c t r o n i s c h e  B e l i c h t u n g -
sanzeige System ist mit dem ASA
Einstel lr ing und der Verschluss-
ze i ten E inste l lscheibe verkuppel t .
Das Anzeige System im ange-
gebenen Bereich d ieser Tabelle,
funktioniert jedoch nicht f i rr  ASA
/ Versch lusszeiten - Kombinatio nen
in den dunkelgefi i rbten Ouadraten
dieser Tabelle.

Plage de Fonctionnement de
I'indicateu r d'exposition TL-E
Le systdme ind icateu r 6lectron ique
diexposi t ion est  coup16 avec la
bague de 169lage de sensib i l i t6 du
f i lm (ASA) et  le cadran de 169lage
des v i tesses d 'obturat ion.  Le
systdme fonct ionne dans les
l imi tes indiqu6es par le tableau
ci-contre,  d l 'except ion des com-
binaisons v i tesse/sensib i l i t6 ASA
rep  r6sen t6es  pa r  u  ne  case
hachur6e.

s 
"*e;*,fr#-

Alcance db Funcionamlento
del Sistema de Salida de
Lictura TL-E
El s istema de sal ida de lectura de
exposic i6n electr6nica est6 acop-
lado al  mando de regulaci6n de la
pel icula ASA y el  d isco cont-
ro lador de la velocidad de obtura-
c ion.  El  s istema de sal ida de
lectura funciona dentro del  l imi te
ind icado en el  graf  ico,  y no
acciona para la combinaci6n ASA/
velocidad de obturaci6n en los
cuadros de negro.
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B E S C H R E I B U N G  D E R
BESTANDTEILE QI

O Rirckspulmitnehmer
O Deckel  der Bat ter iekammer

@ Sucherokular

@ Mitnehmerachse

@ Geschl i tz te Aufwiekelspule
@ Druckplat te
@ Ri. rckspulausloser
@ Blendenvorwahlhebel
@ Stativgewindesockel

DESIGNATION DES
PTECES (2) DESCRIPCION I2 I

@ Perno prisionero del carrete de
pelicu la
Tapa  de l  a lo jamien to  pa ra  p i l as
Ocu lar  del  v isor
Rueda dentada
Carrete tensor con ranuras
Placa de presi6n
Bot6n del  reenrol lador de la
pel icu la
Bot6n para comprobar la aber-
tu ra
Enchufe para el  t r ipode

Axe de la bobine d6bi t r ice
Couvercle du compart iment d
p  i l es
Ocu la i re du v iseur
D6bi teur dent6
Bobine r6ceptrice ir fentes
mu l t i p les
Presse-f i lm
Bouton de D6brayage du f i lm
Barret te de contr6 le pr6alable

de profondeur de champ
Ecrou de pied
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t . 1 ,  F i lm  Spoo l  S tuo

12) Battery Compartment Cover

tO Viewf inder Eyepiece

DESCRIPTION OF PARTS QI

(4) Sprocket

O  M u l t i - S l o t  T a k e - U p  S p o o l

rg)  Pressure P la te

Rew ind  Re lease  Bu t ton

I  T r i pod  Socke t
@Aper ture  Prev iew Bar
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CARE AND MAINTENANCE OF YOUR CAMERA
O Keep the  ins ide  as  we l  I  as  the  ou ts ide  o f  your  camera  c lean.  Use a  so f t  c lean c lo th . -

.  t t  the  f ron t  sur face i j i l l re ' run ; i reea i i " 'un ing , l i i i i ,  n iow uwby any  dus t  o r  g r i t  f rom the  sur face .  Then,  c lean i t

w i th  a  so f t ,  l i n t less  c lo th .
o  th " 'u re  o i  an  UVi i i te i  i s  recommended fo r  p ro tec t ion  o f  the  tak ing  lens .  ,
O Avo id  s to r ing  the  camera  w i th  the  f  i lm advance lever  wound and snut te r  cnargeo.

i  Oo-no ik lep ine  camera  in  the  g love .compar tment  o r  t runk  o f  the  car .

o  Do no t  d ismant le  the  camera  o i  the  lens  fo r  c lean ing  them.

UNTERHALT UND PFLEGE IHRER KAMERA
oDas Kamera- lnnere und die AuBenoberf ldchen von Staub f re i  hal ten.  Zum Reinigen ein weiches sauberesTuch

verwenden,
oW;; ; 'a i ; 'bberf  ldche des Obj ik t ivs gerein igt  werden muss,  zuerst  angesammelten Staub wegblasen und alsdann mit

e inem sauberen,nicht  f  usselnden Tuch re in igen. .
o Zum ScnGi Oei Onjettivs ist die Verwenduhg eines UV-Filters empfehlenswert' -
iSi"n"irierr"ni-Ja o6i'V",i irrrua ui.,sgerosi unt ole-ritmtrJnsportkurbel nicht aufgezogen ist, wenn die Kamera fLlr

l i inqere Zeit nicht verwen det wird.
o i j ie ' (J .e i ; ; iahi  im Handschuhfach oder im Kofferraum lhresWagensaufbewahren
o Bei  der Reinigung der Kamera,  d iese nicht  in deren Tel le zer legen.

ENTRETIEN DE L'APPAREI L
O Conserver propres,  l ' in t6r ieur et  l 'ext6r ieur de.votreapparei l .  Ut i l iser  pour le net toyage un chi f fon doux et  propre '
-  j i i  ; ; i  nec[s#ire c je net toyer la lent i l le  f rontale de l 'object ion de l 'object i f  .
o Ne oas ranqer l 'apparei l  avec l 'obturateur arm6.
O Ne bas met" t re l 'dparei l  dans la boi t  d gants ou le cof f re de la voi ture.
o Ne bas d6monter ' l 'aparei l  ou l 'object i f  pour les net toyer.

CONSEJOS UTILES
OMantenqa l impia la cdmara tanto por su parte inter ior  como por la exter . ior . .Use un paf io suave.y l impio '
rbJar iOo"et  oOiei iuo requiere una i impiela,  qui te e l  polvo soplSndolo y l impie luego la supert ic ie con un pano suave

v  s in  h i l aches .
o Ej iecomenOiOte la apl icaci6n de un f i l t ro u l t ravio leta para proteger e l  objet ivo.
aC;atdo g* id i  i r - " : t  JL, l - . ro J" i "  monta?oi t  oOiuraOor ' .  n i  e"nrol lada' la palanca de avance de la pel fcul .  No

deposi te"su cdmara en la quantera bortaequipaies del  autom6vi l '
o  No desmonte la cdmara n- i  e l  objet ivo para l impiar los.

- - ; , . . , * l e * a * ; g . & r 6 ; e i & -  i l d .




